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At 2,1-11 
TESTO ITALIANO 

 

1
Mentre stava compiendosi il giorno della Pentecoste, si 

trovavano tutti insieme nello stesso luogo.  
2
Venne all’improvviso dal cielo un fragore, quasi un vento 

che si abbatte impetuoso, e riempì tutta la casa dove 
stavano.  
3
Apparvero loro lingue come di fuoco, che si dividevano, e 

si posarono su ciascuno di loro,  
4
e tutti furono colmati di Spirito Santo e cominciarono a 

parlare in altre lingue, nel modo in cui lo Spirito dava loro 
il potere di esprimersi. 
5
Abitavano allora a Gerusalemme Giudei osservanti, di 

ogni nazione che è sotto il cielo.  
6
A quel rumore, la folla si radunò e rimase turbata, perché 

ciascuno li udiva parlare nella propria lingua.  
7
Erano stupiti e, fuori di sé per la meraviglia, dicevano: 

«Tutti costoro che parlano non sono forse Galilei?  
8
E come mai ciascuno di noi sente parlare nella propria 

lingua nativa?  
9
Siamo Parti, Medi, Elamiti, abitanti della Mesopotamia, 

della Giudea e della Cappadòcia, del Ponto e dell’Asia, 
10

della Frìgia e della Panfìlia, dell’Egitto e delle parti della 
Libia vicino a Cirene, Romani qui residenti,  
11

Giudei e prosèliti, Cretesi e Arabi, e li udiamo parlare 
nelle nostre lingue delle grandi opere di Dio».  

TESTO GRECO 
 
 
 
 
 
 

2.1 Kai\ e)n t%= sumplhrou=sqai th\n h(me/ran th=j penthkosth=j 
h)=san pa/ntej o(mou= e)pi\ to\ au)to/. 2.2 kai\ e)ge/neto a)/fnw e)k tou= 
ou)ranou= h)=xoj w(/sper ferome/nhj pnoh=j biai/aj kai\ e)plh/rwsen 
o(/lon to\n oi)=kon ou(= h)=san kaqh/menoi: 2.3 kai\ w)/fqhsan au)toi=j 
diamerizo/menai glw=ssai w(sei\ puro/j kai\ e)ka/qisen e)f' e(/na 
e(/kaston au)tw=n, 2.4 kai\ e)plh/sqhsan pa/ntej pneu/matoj 
a(gi/ou kai\ h)/rcanto lalei=n e(te/raij glw/ssaij kaqw\j to\ 
pneu=ma e)di/dou a)pofqe/ggesqai au)toi=j. 2.5    )=Hsan de\ ei)j  
)Ierousalh\m katoikou=ntej  )Ioudai=oi, a)/ndrej eu)labei=j a)po\ 
panto\j e)/qnouj tw=n u(po\ to\n ou)rano/n. 2.6 genome/nhj de\ th=j 
fwnh=j tau/thj sunh=lqen to\ plh=qoj kai\ sunexu/qh, o(/ti h)/kouon 
ei(=j e(/kastoj tv= i)di/# diale/kt% lalou/ntwn au)tw=n. 2.7 
e)ci/stanto de\ kai\ e)qau/mazon le/gontej, Ou)x i)dou\ a(/pantej 
ou(=toi/ ei)sin oi( lalou=ntej Galilai=oi; 2.8 kai\ pw=j h(mei=j 
a)kou/omen e(/kastoj tv= i)di/# diale/kt% h(mw=n e)n v(= e)gennh/qhmen; 
2.9  Pa/rqoi kai\ Mh=doi kai\  )Elami=tai kai\ oi( katoikou=ntej 
th\n Mesopotami/an,  )Ioudai/an te kai\ Kappadoki/an,  Po/nton 
kai\ th\n  )Asi/an, 2.10  Frugi/an te kai\ Pamfuli/an, Ai)/gupton 
kai\ ta\ me/rh th=j Libu/hj th=j kata\ Kurh/nhn, kai\ oi( 
e)pidhmou=ntej  (Rwmai=oi, 2.11   )Ioudai=oi/ te kai\ prosh/lutoi, 
Krh=tej kai\  )/Arabej, a)kou/omen lalou/ntwn au)tw=n tai=j 
h(mete/raij glw/ssaij ta\ megalei=a tou= qeou=.  
 
 
 
 
 

 

TESTO LATINO 
 

 

2:1 Et cum conplerentur dies pentecostes  erant omnes 
pariter in eodem loco   
2:2 et factus est repente de caelo sonus  tamquam 
advenientis spiritus vehementis  et replevit totam domum 
ubi erant sedentes   
2:3 et apparuerunt illis dispertitae linguae tamquam ignis  
seditque supra singulos eorum   
2:4 et repleti sunt omnes Spiritu Sancto  et coeperunt loqui 
aliis linguis  prout Spiritus Sanctus dabat eloqui illis   
2:5 erant autem in Hierusalem habitantes Iudaei viri 
religiosi  ex omni natione quae sub caelo sunt   
2:6 facta autem hac voce convenit multitudo et mente 
confusa est  quoniam audiebat unusquisque lingua sua 
illos loquentes   
2:7 stupebant autem omnes et mirabantur dicentes  nonne 
omnes ecce isti qui loquuntur Galilaei sunt   
2:8 et quomodo nos audivimus  unusquisque lingua nostra 
in qua nati sumus   
2:9 Parthi et Medi et Elamitae et qui habitant 
Mesopotamiam  et Iudaeam et Cappadociam  Pontum et 
Asiam   
2:10 Frygiam et Pamphiliam  Aegyptum et partes Lybiae 
quae est circa Cyrenen  et advenae romani   
2:11 Iudaei quoque et proselyti Cretes et Arabes  
audivimus loquentes eos nostris linguis magnalia Dei. 

1 Cor 12,3b-7. 12-13 
TESTO ITALIANO 

3
Perciò io vi dichiaro: nessuno che parli sotto l’azione 

dello Spirito di Dio può dire: «Gesù è anàtema!»; e 
nessuno può dire: «Gesù è Signore!», se non sotto 
l’azione dello Spirito Santo. 
4
Vi sono diversi carismi, ma uno solo è lo Spirito;  

5
vi sono diversi ministeri, ma uno solo è il Signore;  

6
vi sono diverse attività, ma uno solo è Dio, che opera 

TESTO GRECO 
 
 
 

12.3 dio\ gnwri/zw u(mi=n o(/ti ou)dei\j e)n pneu/mati qeou= lalw=n 
le/gei,  )Ana/qema  )Ihsou=j, kai\ ou)dei\j du/natai ei)pei=n, Ku/rioj  
)Ihsou=j, ei) mh\ e)n pneu/mati a(gi/%.  
12.4   Diaire/seij de\ xarisma/twn ei)si/n, to\ de\ au)to\ pneu=ma: 
12.5 kai\ diaire/seij diakoniw=n ei)sin, kai\ o( au)to\j ku/rioj: 
12.6 kai\ diaire/seij e)nerghma/twn ei)si/n, o( de\ au)to\j qeo/j o( 
e)nergw=n ta\ pa/nta e)n pa=sin.  

TESTO LATINO 
 
 
 

12:3 Ideo notum vobis facio quod nemo in Spiritu Dei 
loquens  dicit anathema Iesu  et nemo potest dicere 
Dominus Iesus nisi in Spiritu Sancto   
12:4 divisiones vero gratiarum sunt idem autem Spiritus  
12:5 et divisiones ministrationum sunt idem autem 
Dominus   
12:6 et divisiones operationum sunt  idem vero Deus qui 



tutto in tutti.  
7
A ciascuno è data una manifestazione particolare dello 

Spirito per il bene comune:  
8
a uno infatti, per mezzo dello Spirito, viene dato il 

linguaggio di sapienza; a un altro invece, dallo stesso 
Spirito, il linguaggio di conoscenza;  
9
a uno, nello stesso Spirito, la fede; a un altro, nell’unico 

Spirito, il dono delle guarigioni;  
10

a uno il potere dei miracoli; a un altro il dono della 
profezia; a un altro il dono di discernere gli spiriti; a un 
altro la varietà delle lingue; a un altro l’interpretazione 
delle lingue.  
11

Ma tutte queste cose le opera l’unico e medesimo 
Spirito, distribuendole a ciascuno come vuole. 
12

Come infatti il corpo è uno solo e ha molte membra, e 
tutte le membra del corpo, pur essendo molte, sono un 
corpo solo, così anche il Cristo.  
13

Infatti noi tutti siamo stati battezzati mediante un solo 
Spirito in un solo corpo, Giudei o Greci, schiavi o liberi; e 
tutti siamo stati dissetati da un solo Spirito.

 

12.7 e(ka/st% de\ di/dotai h( fane/rwsij tou= pneu/matoj pro\j to\ 
sumfe/ron.  
12.8 %(= me\n ga\r dia\ tou= pneu/matoj di/dotai lo/goj sofi/aj, 
a)/ll% de\ lo/goj gnw/sewj kata\ to\ au)to\ pneu=ma,  
12.9 e(te/r% pi/stij e)n t%= au)t%= pneu/mati, a)/ll% de\ xari/smata 
i)ama/twn e)n t%= e(ni\ pneu/mati,  
12.10 a)/ll% de\ e)nergh/mata duna/mewn, a)/ll% [de\] profhtei/a, 
a)/ll% [de\] diakri/seij pneuma/twn, e(te/r% ge/nh glwssw=n, 
a)/ll% de\ e(rmhnei/a glwssw=n:  
12.11 pa/nta de\ tau=ta e)nergei= to\ e(\n kai\ to\ au)to\ pneu=ma 
diairou=n i)di/# e(ka/st% kaqw\j bou/letai.  
12.12   Kaqa/per ga\r to\ sw=ma e(/n e)stin kai\ me/lh polla\ e)/xei, 
pa/nta de\ ta\ me/lh tou= sw/matoj polla\ o)/nta e(/n e)stin sw=ma, 
ou(/twj kai\ o( Xristo/j:  
12.13 kai\ ga\r e)n e(ni\ pneu/mati h(mei=j pa/ntej ei)j e(\n sw=ma 
e)bapti/sqhmen, ei)/te  )Ioudai=oi ei)/te   (/Ellhnej ei)/te dou=loi ei)/te 
e)leu/qeroi, kai\ pa/ntej e(\n pneu=ma e)poti/sqhmen.  
 

operatur omnia in omnibus   
12:7 unicuique autem datur manifestatio Spiritus ad 
utilitatem   
12:8 alii quidem per Spiritum datur sermo sapientiae  alii 
autem sermo scientiae secundum eundem Spiritum   
12:9 alteri fides in eodem Spiritu alii gratia sanitatum in 
uno Spiritu   
12:10 alii operatio virtutum alii prophetatio  alii discretio 
spirituum alii genera linguarum  alii interpretatio sermonum  
12:11 haec autem omnia operatur unus atque idem 
Spiritus  dividens singulis prout vult   
12:12 sicut enim corpus unum est et membra habet multa  
omnia autem membra corporis cum sint multa  unum 
corpus sunt  ita et Christus   
12:13 etenim in uno Spiritu omnes nos in unum corpus 
baptizati sumus  sive Iudaei sive gentiles sive servi sive 
liberi  et omnes unum Spiritum potati sumus. 

 

Gv 20,19-23 
TESTO ITALIANO 

 

 

 

19
La sera di quel giorno, il primo della settimana, mentre 

erano chiuse le porte del luogo dove si trovavano i 
discepoli per timore dei Giudei, venne Gesù, stette in 
mezzo e disse loro: «Pace a voi!».  
20

Detto questo, mostrò loro le mani e il fianco. E i discepoli 
gioirono al vedere il Signore.  
21

Gesù disse loro di nuovo: «Pace a voi! Come il Padre ha 
mandato me, anche io mando voi».  
22

Detto questo, soffiò e disse loro: «Ricevete lo Spirito 
Santo.  
23

A coloro a cui perdonerete i peccati, saranno perdonati; 
a coloro a cui non perdonerete, non saranno perdonati».  

TESTO GRECO 
 

 
20.19 Ou)/shj ou)=n o)yi/aj tv= h(me/r# e)kei/nv tv= mi#= sabba/twn 
kai\ tw=n qurw=n kekleisme/nwn o(/pou h)=san oi( maqhtai\ dia\ to\n 
fo/bon tw=n  )Ioudai/wn, h)=lqen o(  )Ihsou=j kai\ e)/sth ei)j to\ me/son 
kai\ le/gei au)toi=j, Ei)rh/nh u(mi=n. 20.20 kai\ tou=to ei)pw\n e)/deicen 
ta\j xei=raj kai\ th\n pleura\n au)toi=j. e)xa/rhsan ou)=n oi( 
maqhtai\ i)do/ntej to\n ku/rion. 20.21 ei)=pen ou)=n au)toi=j [o(  
)Ihsou=j] pa/lin, Ei)rh/nh u(mi=n: kaqw\j a)pe/stalke/n me o( path/r, 
ka)gw\ pe/mpw u(ma=j. 20.22 kai\ tou=to ei)pw\n e)nefu/shsen kai\ 
le/gei au)toi=j,  La/bete pneu=ma a(/gion: 20.23 a)/n tinwn a)fh=te 
ta\j a(marti/aj a)fe/wntai au)toi=j, a)/n tinwn krath=te 
kekra/thntai.  
 

 

 

TESTO LATINO 
 
 
 
 
 
 

20:19 Cum esset ergo sero die illo una sabbatorum  et 
fores essent clausae  ubi erant discipuli propter metum 
Iudaeorum  venit Iesus et stetit in medio et dicit eis pax 
vobis   
20:20 et hoc cum dixisset ostendit eis manus et latus  
gavisi sunt ergo discipuli viso Domino   
20:21 dixit ergo eis iterum  pax vobis sicut misit me Pater 
et ego mitto vos   
20:22 hoc cum dixisset insuflavit et dicit eis  accipite 
Spiritum Sanctum   
20:23 quorum remiseritis peccata remittuntur eis  quorum 
retinueritis detenta sunt. 

 


